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Гей-гей! Та цей чолов'яга танцює, мов навіжений!
Його, певно, вкусив тарантул.
«Усі помиляються»
Багато років тому я заприятелював із містером Вільямом Леграном. Він походив зі старовинного гугенотського роду й колись був заможною людиною, але низка нещасть довела його до злиднів. Щоб уникнути болісних нагадувань про свої втрати, він покинув Новий Орлеан — місто своїх предків — і оселився на острові Саллівана поблизу Чарлстона, у Південній Кароліні (штат США).
Цей острів досить незвичайний. Він майже весь складається з морського піску й простягається приблизно на три милі завдовжки. Завширшки ж ніде не перевищує чверті милі. Від материка його відділяє ледь помітна протока, що звивається серед безкраїх очеретів та багнистих плавнів — улюбленого місця болотяних курочок.
Рослинність тут, як і слід було очікувати, бідна й низькоросла. Високих дерев майже немає. Біля західного краю острова, де стоїть форт Моултрі й туляться кілька жалюгідних дерев'яних будиночків, улітку заселених утікачами від чарлстонського пилу та гарячки, можна побачити колючі пальмети. Проте майже весь інший острів, за винятком цього західного закутка та вузької смуги твердого білого пляжу вздовж моря, вкритий густими заростями запашного мирта, який так високо цінують англійські садівники. Тут цей кущ нерідко сягає п'ятнадцяти-двадцяти футів заввишки й утворює майже непрохідні хащі, наповнюючи повітря своїм духмяним ароматом.
У найглибшому закутку цих заростей, неподалік східного, найвіддаленішого кінця острова, Легран спорудив собі невелику хатину. Саме там він жив, коли я випадково познайомився з ним. Невдовзі наше знайомство переросло в дружбу, адже в цьому відлюдникові було багато такого, що викликало і цікавість, і повагу.
Я переконався, що він був освіченою людиною з неабияким розумом, хоча водночас страждав на мізантропію та часто впадав у дивні настрої, коли піднесення раптово змінювалося глибокою меланхолією. У нього було чимало книжок, але читав він їх рідко. Найбільше він любив полювати, рибалити або безцільно блукати узбережжям і миртовими хащами в пошуках мушель чи комах. Його колекції комах міг би позаздрити навіть сам Сваммердам.
У таких мандрівках його зазвичай супроводжував старий чорношкірий слуга на ім'я Джупітер. Його звільнили ще до того, як родину спіткали нещастя, але ні погрози, ні вмовляння не могли змусити старого покинути того, кого він називав своїм молодим «масою Віллом». Цілком можливо, що родичі Леграна, вважаючи його трохи дивакуватим, навмисно підживлювали цю впертість Джупітера, сподіваючись таким чином забезпечити нагляд за мандрівним відлюдником.
Зими на широті острова Саллівана рідко бувають суворими, і восени потреба розпалювати вогонь виникає нечасто. Проте одного дня, приблизно в середині жовтня 18— року, настала незвично холодна погода.
Незадовго до заходу сонця я продерся крізь вічнозелені зарості до хатини свого друга, якого не відвідував уже кілька тижнів. На той час я мешкав у Чарлстоні, за дев'ять миль від острова, а засоби сполучення тоді були значно гіршими, ніж нині.
Діставшись хатини, я, як завжди, постукав. Відповіді не було. Тоді я знайшов ключ у відомій мені схованці, відчинив двері й увійшов усередину. У каміні яскраво палав вогонь. Це було несподівано й дуже приємно. Я скинув пальто, вмостився в кріслі біля потріскуючих полін і терпляче став чекати господарів.
Невдовзі після настання темряви вони повернулися й сердечно мене привітали. Джупітер, усміхаючись на всі тридцять два зуби, заметушився біля вечері, готуючи болотяних курочок. Легран же перебував в одному зі своїх нападів — інакше й не назвеш — захопленого піднесення. Він знайшов невідомого досі двостулкового молюска, який, на його думку, утворював новий рід. А ще, за допомогою Джупітера, вполював і спіймав жука-скарабея, якого вважав зовсім новим для науки. Наступного дня він хотів почути мою думку щодо цієї знахідки.
— А чому не сьогодні ввечері? — запитав я, простягаючи руки до вогню й подумки посилаючи до біса весь рід скарабеїв.
— Ах, якби ж я знав, що ти тут! — вигукнув Легран. — Ми так давно не бачилися, та й звідки мені було знати, що саме сьогодні ввечері ти завітаєш до мене? Коли я повертався додому, то зустрів лейтенанта Дж++ - з форту й необачно позичив йому жука. Тож побачити його ти зможеш лише вранці. Залишайся на ніч, а на світанку я пошлю Джупітера по нього. Це найпрекрасніше створіння на світі!
— Що? Світання?
— Та ні ж, не світання — жука! Він яскравого золотого кольору, завбільшки з великий горіх гікорі. Біля одного кінця спини має дві чорні, мов вугілля, цятки, а біля іншого — ще одну, довшу. А вусики тоненькі...
— Тоненькі, та важкенькі! — додав ще Джупітер.
— Та цей жук із щирого золота, все до цятки в ньому золоте, усередині та зверху,— такого важкого жука я ніколи не тримав.
— Гаразд, нехай буде так, Джупе, — відповів Легран значно серйозніше, ніж того вимагала розмова. — Але хіба це причина, щоб ти дав птахам підгоріти? А колір... — тут він звернувся до мене. — Чесно кажучи, колір справді може виправдати думку Джупітера. Ти ще ніколи не бачив такого блискучого металевого сяйва. Луска на його панцирі просто виблискує. Але переконаєшся в цьому завтра. А поки що я можу показати тобі, якої він форми.
Сказавши це, Легран сів за невеликий столик, на якому стояли чорнильниця та лежало перо. Паперу, однак, там не було. Він порився в шухляді, але нічого не знайшов.
— Нічого, — сказав Легран,— і цього вистачить.
Легран витяг із кишені жилета клаптик дуже брудного паперу й швидко накидав на ньому малюнок. Поки він малював, я сидів біля вогню, бо ще не зігрівся після дороги.
Закінчивши, він простягнув мені аркуш, навіть не підводячись. Та щойно я взяв його до рук, ззовні почувся гучний гавкіт, а потім шкряботіння у двері. Джупітер відчинив, і до кімнати стрімголов увірвався величезний ньюфаундленд Леграна. Пес кинувся до мене, застрибнув лапами на плечі й почав виявляти найпалкішу приязнь, адже під час попередніх відвідин я не раз приділяв йому увагу.
Коли веселощі собаки скінчилися, я нарешті подивився на малюнок мого приятеля  і, правду кажучи, був неабияк спантеличений.
— Ну що ж, — промовив я після кількох хвилин розглядання, — мушу визнати, це справді дивний скарабей. Ніколи не бачив нічого подібного. Хіба що череп. Власне, він більше схожий на людський череп або голову мерця, ніж на будь-що інше, що траплялося мені раніше.
— Череп? — перепитав Легран. — А, ну так... На папері він і справді може трохи нагадувати череп. Дві верхні чорні плями схожі на очі, чи не так? А довша внизу — на рот. Та й загальний контур овальний.
— Можливо, — відповів я. — Але, Легране, боюся, художник із тебе не надто вправний. Щоб скласти справжнє уявлення про цього жука, мені доведеться побачити його на власні очі.
— Не знаю, не знаю, — трохи образився він. — Малюю я цілком пристойно. Принаймні повинен. У мене були хороші вчителі, і я не вважаю себе таким уже нездарою.
— Та ти жартуєш, друже, — засміявся я. — Це цілком пристойний череп. Більше того, чудовий череп, якщо судити за загальноприйнятими уявленнями про такі анатомічні зображення. А твій скарабей має бути найдивовижнішим жуком на світі, якщо він так на нього схожий. На основі цього можна вигадати цілу моторошну легенду. Гадаю, ти назвеш його Scarabaeus caput hominis(1) або якось подібно. У природничих книгах трапляються схожі назви. Але де ж ті вусики, про які ти говорив?
(1) Жук — людська голова (латинською).
 
— Вусики? — вигукнув Легран, починаючи дивно гарячкувати. — Я певен, що ти їх бачиш! Я намалював їх так само чітко, як вони виглядають у справжньої комахи.
— Ну, можливо, — відповів я. — Та я їх не бачу.
Я повернув йому аркуш без жодних додаткових зауважень, не бажаючи дратувати його ще більше. Але те, як несподівано змінилася наша розмова, дуже мене здивувало. Його роздратування було незрозумілим. А щодо малюнка, то на ньому справді не було жодних вусиків, і весь він напрочуд нагадував звичайне зображення людського черепа.
Легран сердито вихопив аркуш. Здавалося, він уже хотів зім'яти його й кинути у вогонь. Але раптом випадковий погляд на малюнок наче прикував його до місця.
За мить його обличчя різко почервоніло, а ще через секунду стало смертельно білим. Кілька хвилин він уважно вдивлявся в рисунок, не рухаючись. Потім підвівся, взяв зі столу свічку й сів на велику морську скриню в найдальшому кутку кімнати. Там він знову почав ретельно розглядати папірець, повертаючи його під різними кутами. При цьому не промовив жодного слова. Його поведінка вкрай мене дивувала. Та я вважав за краще мовчати, щоб не посилювати його дедалі похмурішого настрою.
Згодом він дістав із кишені гаманця шкіряну теку, обережно поклав туди папірець і сховав усе до письмового бюро, яке замкнув на ключ. Після цього він дещо заспокоївся, проте від колишнього захоплення не залишилося й сліду. Він уже не виглядав сердитим — радше надзвичайно задумливим.
Чим далі спливав вечір, тим більше він поринав у свої роздуми. Жодна моя спроба втягнути його в розмову не мала успіху. Спершу я збирався заночувати в хатині, як робив це не раз раніше. Але, бачачи настрій господаря, вирішив попрощатися. Він не став мене затримувати. Проте, коли я йшов, потиснув мені руку навіть тепліше й сердечніше, ніж зазвичай.
Минув приблизно місяць після тих подій, і за весь цей час я не бачився з Леграном. Одного дня до мене в Чарлстоні завітав його слуга Джупітер. Ніколи раніше я не бачив старого слугу таким пригніченим, і відразу ж запідозрив, що з моїм другом трапилося якесь серйозне лихо.
— Ну, Джупе, — звернувся я до нього, — що сталося? Як почувається твій господар?
— Та, сказати правду, маса, йому не дуже добре.
— Він нездужає? Мені дуже прикро це чути. На що він скаржиться?
— От у тому й біда! Він ні на що не скаржиться, а проте дуже хворий.
— Дуже хворий, Джупітере? Чому ж ти відразу цього не сказав? Він лежить у ліжку?
— Ні, масо, не лежить. Та й не сидить на місці. Оце й турбує мене найбільше. Серце моє тяжко болить за бідного масу Вілла.
— Джупітере, я ніяк не можу зрозуміти, про що ти говориш. Ти кажеш, що він хворий. Хіба він не сказав тобі, що з ним?
— Та ні, масо, через це й сердитися не варто. Мій господар каже, що з ним усе гаразд. Але чому тоді він ходить такий похмурий, голову похилив, плечі згорбив, білий, мов гуска? А ще весь час щось пише і пише...
— Пише що?
— Малює на дошці якісь цифри та знаки. Такі дивні, що я зроду не бачив. Я вже починаю боятися, кажу вам. Мушу пильнувати його щохвилини. Ось недавно він вислизнув від мене ще до світанку та пропадав десь увесь день. Я навіть приготував добрячого дрючка, щоб відшмагати його, коли повернеться. Та коли він прийшов, був таким сумним, блідим та змірнілим, що я не зміг і руки на нього піднести.
— А, ось воно що! Загалом, думаю, ти правильно вчинив, що не став його карати. Не бий його, Джупітере. Він і так ледве тримається на ногах. Але чи не здогадуєшся ти, що могло спричинити цю хворобу або принаймні таку дивну зміну в його поведінці? Може, після мого останнього візиту сталося щось неприємне?
— Ні, маса, після того нічого не було. Я боюся, що все почалося ще тоді — того самого дня, коли ви були в нас.
— Як це? Що ти хочеш сказати?
— Я про того жука, маса.
— Про якого жука?
— Про золотого жука. Я певен, що він десь вкусив масу Вілла в голову.
— І чому ти так думаєш, Джупітере?
  — Бо в нього й клешні є, і рот. Я ще зроду не бачив такого клятого жука! Він щипає та кусає все, що наблизиться. Масо Вілл перший його схопив, але відразу ж випустив. Ось тоді той жук його, мабуть, і вкусив. Мені самому його паща не сподобалася, тому я не став брати його руками, а підняв шматком паперу. Потім загорнув його в папір і ще шматочок заткнув йому до рота. Ось так і було.
— То ти справді вважаєш, що жук вкусив твого господаря і від цього він захворів?
— Не вважаю, масо, а знаю. Чому б інакше він увесь час марив золотом? Я чув про таких золотих жуків і раніше.
— Але звідки ти знаєш, що він марить золотом?
— Як звідки? Бо він говорить про нього уві сні. От звідки я знаю.
— Гаразд, Джупе, можливо, ти маєш рацію. Але чим я завдячую честі бачити тебе сьогодні?
— Як це, маса?
— Чи передав тобі містер Легран якесь повідомлення для мене?
— Ні, маса. Я приніс ось цього листа.
І Джупітер простягнув мені записку. У ній було написано:
«МІЙ ДОРОГИЙ ДРУЖЕ!
Чому ми так давно не бачилися? Сподіваюся, ти не настільки нерозсудливий, щоб образитися через мою роздратованість. Хоча ні, це навряд чи.
Відтоді як ми розлучилися, у мене з'явилися серйозні причини для занепокоєння. Я маю дещо тобі повідомити, але майже не знаю, як це зробити і чи варто взагалі.
Останніми днями я почуваюся не надто добре, а старий Джуп своїми турботами доводить мене мало не до відчаю. Повіриш чи ні, але днями він приготував величезного дрючка, щоб покарати мене за те, що я вислизнув від нього й провів цілий день на самоті серед пагорбів материка. Щиро кажучи, тільки мій жалюгідний вигляд урятував мене від прочуханки.
Від часу нашої останньої зустрічі я не поповнив свою колекцію жодним новим експонатом.
Якщо можеш, приїжджай сюди разом із Джупітером. Дуже прошу, приїжджай сьогодні ввечері. Мені необхідно побачитися з тобою у справі великої ваги. Запевняю тебе — це справа найвищої важливості.
Твій відданий друг,
ВІЛЬЯМ ЛЕГРАН».
У тоні цього листа було щось таке, що викликало в мене сильну тривогу. Увесь стиль послання разюче відрізнявся від звичного стилю Леграна. Які думки тепер бентежили його уяву? Яка нова нав'язлива ідея заволоділа його вразливим розумом? І яка ж це «справа найвищої важливості» могла раптом у нього з'явитися?
Розповідь Джупітера теж не віщувала нічого доброго. Я почав побоюватися, що безперервні удари долі зрештою похитнули розум мого друга. Тому я не став гаяти жодної хвилини й негайно приготувався вирушити разом із старим слугою.
Коли ми дісталися пристані, я помітив на дні човна, яким мали пливти, косу та три лопати. Усі вони виглядали зовсім новими.
— Що все це означає, Джупе? — запитав я.
— Це коса і лопати.
— Бачу. Але що вони тут роблять?
— Це коса й лопати, масо. Масо Вілл наказав мені купити їх у місті, і я виклав за них цілу купу грошей — хай йому чорт!
— Але скажи мені, заради всіх таємниць світу, навіщо твоєму «масі Віллу» коса й лопати?
— Це вже більше, ніж я знаю, масо. Та хай мене чорти візьмуть, якщо він сам знає більше. Усе через того клятого жука.
Зрозумівши, що від Джупітера годі чекати будь-яких притомних пояснень, бо всі його думки були поглинуті «тим жуком», я сів у човен, і ми вирушили в путь. Попутний сильний вітер швидко доніс нас до маленької затоки на північ від форту Моултрі. Звідти ще близько двох миль ми йшли пішки до хатини. Було приблизно третя година дня, коли ми нарешті дісталися. Легран чекав на нас із нетерпінням. Він схопив мене за руку з такою нервовою гарячковістю, що це ще більше стривожило мене й зміцнило мої попередні підозри. Його обличчя було неприродно блідим, майже мертвотним, а глибоко посаджені очі палали дивним, нездоровим блиском.
Після кількох запитань про його самопочуття я, не знаючи, про що ще говорити, поцікавився, чи повернув він собі жука від лейтенанта Дж++.
— О так, — відповів він, різко почервонівши. — Я забрав його вже наступного ранку. Ніщо у світі не змусить мене розлучитися з цим скарабеєм. Чи знаєш ти, що Джупітер має цілковиту рацію щодо нього?
— У чому саме? — запитав я, проймаючись сумним передчуттям.
— У тому, що це жук зі СПРАВЖНЬОГО золота.
Легран вимовив це з такою серйозністю, що мене пройняв холодний жах.
— Цей жук принесе мені багатство, — продовжив він із тріумфальною усмішкою. — Він поверне мені родинні статки. Чи дивно після цього, що я так його ціную? Якщо доля подарувала мені цей скарб, то мені залишається лише правильно ним скористатися, і я знайду золото, на яке він указує. Джупітере, принеси мені жука скарабея!
— Що? Того жука, масо? Та я краще не буду з ним зв'язуватися. Самі його беріть!
Легран урочисто підвівся й приніс жука зі скляної коробки, де той зберігався. Це був справді чудовий жук і, наскільки тоді було відомо, зовсім невідомий науці, а тому надзвичайно цінний для природознавців. Біля одного кінця спини виднілися дві круглі чорні плями, а біля іншого — одна довгаста. Панцир був напрочуд твердий і блискучий, немов відполіроване золото. Особливо дивувала його вага. З огляду на все це я ще міг зрозуміти Джупітера, який вважав жука золотим. Але те, що Легран поділяв цю думку, було для мене цілковитою загадкою.
— Я послав по тебе, — промовив він урочистим тоном, коли я закінчив оглядати комаху, — щоб попросити твоєї поради та допомоги у здійсненні задумів Долі... і цього жука.
— Любий Легране! — вигукнув я, перебиваючи його. — Ти справді нездоровий. Тобі необхідно поберегтися. Ти зараз же ляжеш у ліжко, а я залишуся з тобою на кілька днів, доки тобі не стане краще. У тебе гарячка, і...
— Перевір мій пульс, — перебив він.
Я взяв його за руку й, сказати правду, не виявив жодних ознак гарячки.
— Але можна бути хворим і без гарячки. Дозволь мені цього разу побути твоїм лікарем. Насамперед ти підеш до ліжка. А потім...
— Ти помиляєшся, — перебив він мене знову. — Я почуваюся настільки добре, наскільки це можливо за тих обставин, що мене хвилюють. Якщо ти справді бажаєш мені добра, то допоможи позбутися цього хвилювання.
— І як же це зробити?
— Дуже просто. Ми з Джупітером вирушаємо в експедицію на пагорби материка. У цій справі нам потрібна людина, якій можна довіряти. Такою людиною є лише ти. Незалежно від того, чи досягнемо ми успіху, чи зазнаємо невдачі, хвилювання, яке ти зараз у мені помічаєш, зникне.
— Я завжди готовий допомогти тобі, — відповів я. — Але невже ти хочеш сказати, що цей клятий жук має якесь відношення до вашої експедиції?
— Має.
— Тоді, Легране, я не можу брати участі в такій безглуздій затії.
— Дуже шкода, — спокійно відповів він. — Дуже шкода. У такому разі нам доведеться впоратися самим.
— Самим? Та ти, певно, збожеволів! Але зачекай... Скільки часу ви збираєтеся бути відсутніми?
— Ймовірно, всю ніч. Ми вирушимо негайно й повернемося не пізніш як на світанку.
— І ти даси мені слово честі, що коли ця твоя примха закінчиться й історія з жуком — Господи Боже! — буде владнана на твоє задоволення, то ти повернешся додому й беззастережно виконаєш усі мої поради як лікаря?
— Так, обіцяю. А тепер ходімо. Ми не маємо часу для зволікань.
З важким серцем я вирушив разом із другом. Ми вийшли близько четвертої години пополудні — Легран, Джупітер, пес і я.
Джупітер ніс косу та лопати. Він уперто не дозволяв нікому допомагати йому, і мені здавалося, що робив це не стільки через працьовитість чи люб'язність, скільки через страх залишити будь-який із цих інструментів у руках свого господаря. Протягом усієї дороги старий був надзвичайно похмурим, і єдиними словами, які зривалися з його вуст, були: «той клятий жук».
Я ж ніс два темні ліхтарі. Легран задовольнився тим, що взяв із собою скарабея. Жук був прив'язаний до кінця тонкого ремінця, і Легран, мов фокусник, розгойдував його вперед-назад під час ходи.
Спостерігаючи цей новий і безсумнівний доказ душевного розладу мого друга, я ледве стримував сльози. Проте вирішив поки що не перечити йому, а підігравати його дивним фантазіям, доки не знайду нагоди вдатися до рішучіших заходів. Усю дорогу я намагався з'ясувати справжню мету нашої подорожі, але марно. Щойно йому вдалося умовити мене супроводжувати його, він наче втратив бажання говорити про будь-які подробиці. На всі мої запитання відповідав лише:
— Побачимо.
Ми переправилися через протоку біля верхньої частини острова на невеликому човні, а потім, піднявшись на височину материка, рушили на північний захід через дикі й безлюдні місця, де не було видно жодного сліду людської ноги. Легран ішов попереду впевнено й рішуче. Лише зрідка він ненадовго зупинявся, щоб звіритися з якимись власноруч зробленими позначками або орієнтирами, залишеними тут з попередніх відвідин цієї місцевості.
 
Так ми йшли близько двох годин. Перед заходом сонця ми опинилися в місцевості, ще похмурішій і суворішій за все, що бачили раніше. Це було своєрідне плоскогір'я біля вершини майже неприступного пагорба. Від підніжжя до самої верхівки воно було густо вкрите лісом. Усюди стирчали величезні скелі, що здавалися недбало розкиданими по схилу. Деякі з них, здавалося, могли будь-якої миті зірватися вниз у прірви, і лише дерева, на які вони спиралися, утримували їх від падіння.
Глибокі яри, що прорізали місцевість у різних напрямках, надавали цьому краєвиду ще більшої похмурості та величі.
Галявина, на яку ми видряпалися, густо заросла колючими ожиновими хащами. Незабаром стало очевидно, що без коси ми не просунулися б ані на крок. За наказом господаря Джупітер почав прокладати нам стежку.
Вона привела до підніжжя величезного тюльпанового дерева, що височіло серед восьми чи десяти дубів. Воно далеко перевершувало всі дерева, які мені будь-коли доводилося бачити. Його крона була надзвичайно красивою, гілки розкидалися на величезну відстань, а весь вигляд дерева справляв враження величної сили та благородства.
Коли ми підійшли до нього, Легран звернувся до Джупітера:
— Як думаєш, чи зможеш ти вилізти на це дерево?
Старий слуга помітно розгубився. Деякий час він мовчав. Потім підійшов до стовбура, повільно обійшов його навколо й уважно оглянув. Закінчивши огляд, він коротко відповів:
— Так, масо. Джуп вилізе на будь-яке дерево, яке бачив у житті.
— Тоді лізь якнайшвидше. Незабаром стане надто темно.
— А високо треба лізти, маса?
— Спершу підіймися головним стовбуром, а далі я скажу. Зачекай... Візьми із собою цього жука.
— Жука, маса Вілле? Того золотого жука? — вигукнув Джупітер, відсахнувшись. — І навіщо тягти його аж нагору? Та хай йому грець!
— Якщо ти, такий здоровенний чолов'яга, боїшся взяти до рук маленького мертвого жучка, то можеш підняти його за мотузку. Але якщо не візьмеш його із собою хоч якось, мені доведеться розтрощити тобі голову цією лопатою.
— Що це з вами, маса? — Джупітер, явно засоромлений. — Завжди хочете сваритися зі старим слугою. Я ж лише жартував. Невже я боюся жука? Та що мені той жук!
Він обережно взявся за кінець шнурка, намагаючись тримати комаху якомога далі від себе, і почав підніматися.
У молодому віці тюльпанове дерево, або ліриодендрон, одне з найвеличніших дерев Америки, має гладенький стовбур і часто росте дуже високим без бічних гілок. Але з роками кора стає грубою й вузлуватою, а на стовбурі з'являється багато коротких відгалужень. Тому підйом на це дерево виявився не таким складним, як здавався спочатку.
Обхопивши могутній стовбур руками й колінами, хапаючись за виступи кори та впираючись босими пальцями ніг у нерівності, Джупітер після кількох небезпечних моментів нарешті дістався першого великого розгалуження
Здавалося, він уже вважав завдання майже виконаним. Найнебезпечніша частина справді була позаду, хоча до землі залишалося футів шістдесят або сімдесят.
— Куди тепер, маса Вілле? — гукнув він згори.
— Лізь найбільшою гілкою — тією, що з цього боку! — відповів Легран.
Джупітер одразу послухався. Він піднімався дедалі вище й вище, поки його кремезна постать зовсім не зникла серед густого листя.
Невдовзі зверху пролунав його голос:
— А ще далеко лізти?
— Ти вже високо? — запитав Легран.
— Дуже високо! Я вже бачу небо крізь верхівку дерева.
— Не дивися на небо. Слухай мене уважно. Подивися вниз уздовж стовбура і порахуй великі гілки, які залишилися під тобою з цього боку. Скільки їх?
— Одна... дві... три... чотири... п'ять. Я вже минув п'ять великих гілок, маса!
— Тоді підіймися ще на одну вище.
За кілька хвилин голос Джупітера пролунав знову. Він повідомив, що дістався сьомої гілки.
— А тепер, Джупе! — вигукнув Легран, ледве стримуючи хвилювання. — Просувайся по цій гілці якомога далі. Якщо побачиш щось незвичайне — одразу скажи мені!
На той час я ще не зовсім був певний, що мій бідолашний приятель схибнувся,  то в цю хвилину останні сумніви розвіялися. Я  серйозно замислився над тим, якнайшвидше повернути його додому.
Поки я міркував, що робити далі, з верхівки дерева знову почувся голос Джупітера:
— Боюся далеко лізти по цій гілці. Вона майже струхла.
— Ти сказав, що це трухлява гілка, Джупітере? — тремтячим голосом вигукнув Легран.
— Так, маса. Вона трухлява, як старий пень. Давно уже висохла.
— Господи небесний! Що ж тепер робити? — простогнав Легран у розпачі.
— Що робити? — втрутився я, скориставшись нагодою. — Повертатися додому й лягати в ліжко. Ходімо! Будь розумним. Уже вечоріє, та й ти пам'ятаєш свою обіцянку.
— Джупітере! — крикнув Легран, зовсім не звертаючи на мене уваги. — Ти мене чуєш?
— Чую, маса Вілле, дуже добре чую.
— Тоді штрикни гілку ножем і скажи, чи дуже вона трухлява.
За кілька хвилин почувся голос негра:
— Трухлява, масо, це правда. Але не така вже й погана. Можу ще трохи пройтися по ній сам.
— Сам? Що ти хочеш цим сказати?
— Та жука маю на увазі. Дуже важкий той жук. Якби я його спочатку скинув униз, то гілка, мабуть, витримала б одного негра.
— Ти, проклятий дурню! — вигукнув Легран із явним полегшенням. — Що за нісенітниці ти верзеш? Якщо тільки посмієш упустити цього жука, я скручу тобі шию! Чуєш мене, Джупітере?
— Чую, масо. Не треба так кричати на бідного негра.
— Тоді слухай уважно! Якщо ти пройдеш по гілці так далеко, як тільки вважатимеш безпечним, і не випустиш жука, то, коли спустишся вниз, я подарую тобі срібний долар.
— Уже йду, масо Вілле, справді йду. Я вже майже на самому кінці.
— НА САМОМУ КІНЦІ?! — мало не заверещав Легран. — Ти хочеш сказати, що вже дістався кінця гілки?
— Ще трохи, маса... О-о-о! Боже милосердний! А це ще що таке?
— Що там? — вигукнув Легран, сяючи від захвату.
— Та нічого особливого. Лише череп. Хтось залишив його на дереві, а ворони вже давно виклювали все м'ясо.
— Череп, кажеш? Дуже добре! А як він тримається на гілці? Чим прикріплений?
— Справді дивна штука, маса. Бачу великий цвях, забитий просто в череп. Ним його й прибили до дерева.
— Добре, Джупітере. Тепер роби все точно так, як я скажу. Чуєш?
— Чую, маса.
— Тоді знайди ліве око черепа.
— Хм! Оце тобі маєш!! Так у нього ж узагалі немає очей!
— Невже ти такий дурень? Ти хоч розрізняєш праву й ліву руку?
— Авжеж розрізняю. Лівою я дрова рубаю.
— Саме так. Ти ж лівша. Отже, твоє ліве око на тому самому боці, що й ліва рука. Тепер знайди ліву очницю черепа — або хоча б місце, де вона була. Знайшов?
Настала довга пауза. Нарешті Джупітер озвався:
— А ліва очниця черепа теж на тому самому боці, що й його ліва рука? Бо рук у нього щось не видно... А втім, байдуже! Знайшов ліву. Ось вона. Що тепер робити?
— Опусти крізь неї жука на шнурку, наскільки дозволить довжина. Тільки не випускай мотузку з рук.
— Уже зроблено, маса Вілле. Нема легше, як пропустити жука крізь дірку. Оно він висить унизу.
Під час цієї дивної розмови самого Джупітера вже не було видно серед густого листя. Зате золотий жук, що повільно спускався на шнурку, блищав у променях призахідного сонця, мов кулька з полірованого золота. Він висів у повітрі, не торкаючись жодної гілки, і якби мотузка обірвалася, то впав би просто до наших ніг.
Легран негайно взяв косу й викосив під жуком круглий майданчик завширшки три-чотири ярди. Потім наказав Джупітерові відпустити шнурок і злазити з дерева.
Коли той зійшов із дерева, Легран дуже точно вбив у землю кілок саме в тому місці, куди впав жук. Потім дістав із кишені рулетку. Один її кінець він прикріпив до стовбура дерева в точці, найближчій до кілка, простягнув стрічку до кілка, а потім ще далі — по прямій лінії, визначеній деревом і кілком, на відстань п'ятдесят футів. Тим часом Джупітер косою розчищав дорогу крізь зарості.
У кінці цієї відстані Легран забив другий кілок. Навколо нього, як навколо центра, він накреслив приблизне коло діаметром близько чотирьох футів. Після цього взяв одну лопату собі, другу дав Джупітерові, а третю — мені й попросив негайно почати копати.
Відверто кажучи, я ніколи не відчував особливої любові до такого заняття, а того вечора — й поготів. Сутінки швидко згущувалися, а я вже добряче втомився після довгої дороги та підйому. Я охоче відмовився б від цієї роботи, але не бачив способу уникнути її. До того ж боявся ще більше розбурхати хворобливу уяву мого друга.
Якби я міг розраховувати на допомогу Джупітера, то без вагань силоміць відвів би Леграна додому. Але я надто добре знав відданість старого слуги й не сумнівався, що він за жодних обставин не стане на мій бік у суперечці зі своїм господарем.
Я був переконаний, що Легран потрапив під вплив численних південних забобонів про заховані скарби. Його фантазія, певно, ще більше розпалилася після знахідки скарабея або через вперті твердження Джупітера, що це «справжній золотий жук». Людина, чий розум уже схиляється до безумства, легко піддається таким навіюванням, особливо коли вони збігаються з її мріями. Я також згадав слова Леграна про те, що жук є «вказівником його багатства».
Усе це надзвичайно бентежило й засмучувало мене. Та зрештою я вирішив скоритися обставинам: узятися до роботи якнайзавзятіше й тим самим переконати мого нещасного друга на власні очі в хибності його переконань.
Запаливши ліхтарі, ми всі взялися до роботи з таким завзяттям, ніби справа, заради якої ми трудилися, була корисною. Коли світло падало на наші постаті та інструменти, я мимоволі подумав, яку мальовничу групу ми становимо і якими дивними та підозрілими могли б видатися наші заняття випадковому подорожньому, якби той зненацька натрапив на нас у цій глушині.
Ми копали без перепочинку майже дві години. Розмов майже не було. Найбільше нам дошкуляв пес, який виявляв надзвичайний інтерес до всього, що відбувалося. Він постійно гавкав і скавулів, доки його витівки не стали такими настирливими, що ми почали побоюватися, аби він не привернув увагу якихось випадкових людей поблизу. Принаймні цього боявся Легран. Я ж, навпаки, був би тільки радий будь-якому втручанню, яке допомогло б повернути мого збожеволілого друга додому.
Зрештою Джупітер вгамував собаку. Він виліз з ями, зняв одну зі своїх підтяжок, міцно перев'язав нею пащу собаці, а потім, ледь усміхаючись, повернувся до копання.
Минуло дві години. Ми вже викопали яму завглибшки п'ять футів, але жодних ознак скарбу не було. Усі зупинилися. Я почав сподіватися, що ця вистава нарешті закінчилася. Легран, однак, хоч і був явно приголомшений невдачею, задумливо витер чоло й наказав копати далі.
Ми вже розрили все коло діаметром чотири фути, тому трохи розширили його та заглибилися ще на два фути. Але й тепер нічого не знайшли. Невдаха-шукач скарбів, якого я щиро жалів, нарешті виліз із ями. На його обличчі відбивалося найгіркіше розчарування. Повільно й неохоче він почав надягати сюртук, який скинув перед початком роботи.
Увесь час я мовчав. За знаком господаря Джупітер заходився збирати інструменти. Коли все було готове, а собаці зняли пов'язку з пащі, ми мовчки рушили додому.
Ми пройшли, мабуть, не більше десятка кроків, коли Легран раптом із гучною лайкою кинувся до Джупітера й схопив його за комір.
Приголомшений негр витріщив очі, роззявив рота, випустив із рук лопати й упав навколішки.
— Негіднику! — прошипів Легран крізь стиснуті зуби. — Ти клятий чорний шахраю! Відповідай негайно! Без викрутасів! Де в тебе ліве око?
— Ой лишенько, маса Вілле! Та от же моє ліве око, хіба ні? — заволав переляканий Джупітер, притискаючи долоню до... правого ока і тримаючи її там так завзято, ніби боявся, що господар ось-ось його видере.
— Так і знав! Знав! Ура! — вигукнув Легран, відпускаючи слугу й починаючи стрибати від радості.
Джупітер підвівся з колін і мовчки переводив погляд із господаря на мене, а потім з мене на господаря, не розуміючи, що відбувається.
— Ходімо! Ми повертаємося! Гра ще не закінчилася! — вигукнув Легран.
Він знову повів нас до тюльпанового дерева.
— Джупітере, — звернувся він, коли ми підійшли до дерева, — скажи мені: череп був прибитий обличчям до стовбура чи від стовбура?
— Обличчям назовні, маса. Щоб воронам було легше клювати очі.
— Добре. А через яке око ти спустив жука — через це чи через це?
Він по черзі торкнувся обох очей Джупітера.
— Через оце, масо. Через ліве, як ви казали.
І при цьому негр знову показав на своє праве око.
— Цього досить. Спробуємо ще раз.
Тепер я почав помічати — або мені так здалося — певну систему в божевіллі Леграна.
Він витяг кілок, що позначав місце падіння жука, і переставив його приблизно на три дюйми західніше. Потім знову простягнув рулетку від стовбура дерева до нового положення кілка й далі по тій самій прямій лінії ще на п'ятдесят футів.
Нова точка опинилася на кілька ярдів убік від місця, де ми копали раніше. Навколо неї Легран накреслив нове коло, дещо більше за попереднє, і ми знову взялися за лопати. Я був смертельно втомлений. Але тепер, хоч і сам не розумів чому, вже не відчував колишньої відрази до цієї роботи. Навпаки — мене почала охоплювати дивна цікавість і навіть хвилювання.
Можливо, в усій поведінці Леграна було щось таке — якась прихована впевненість, продуманість кожного кроку, — що справляло сильне враження.
Я копав дедалі завзятіше й навіть ловив себе на тому, що час від часу озираюся навколо з надією побачити скарб, примара якого так заполонила розум мого нещасного товариша.
Саме тоді, коли ці дивні думки особливо заволоділи мною, а ми працювали вже близько півтори години, нас раптом перервав несамовитий гавкіт собаки. Цього разу його поведінка була зовсім іншою. Раніше він пустував або вередував, тепер же в його голосі звучали тривога й лють. Коли Джупітер спробував знову зав'язати йому пащу, пес люто вирвався, стрибнув до ями й почав шалено розгрібати землю лапами.
За кілька секунд він викопав купу людських кісток. Перед нами лежали рештки двох скелетів. Поряд валялися кілька металевих ґудзиків і те, що, очевидно, колись було вовняним одягом, а тепер розсипалося на порох.
Ще кілька ударів лопатою — і з землі вигулькнуло лезо великого іспанського ножа.
Ми копали далі. Невдовзі на поверхні з'явилися три чи чотири золоті та срібні монети. Побачивши їх, Джупітер мало не збожеволів від радості.
Але на обличчі Леграна, навпаки, відобразилося глибоке розчарування. Попри це він наказав нам продовжувати пошуки.
Ледь ці слова злетіли з його вуст, як я перечепився й упав уперед: носок мого чобота зачепився за велике залізне кільце, що наполовину стирчало із пухкої землі.
Тепер ми працювали куди завзятіше. І за короткий час повністю відкопали довгасту дерев'яну скриню. Вона збереглася напрочуд добре і була такою твердою, що, очевидно, свого часу зазнала якоїсь мінералізації — можливо, під дією сулеми. Скриня мала три з половиною фути завдовжки, три фути завширшки й два з половиною фути завглибшки. Її міцно стягували ковані залізні смуги, скріплені заклепками та переплетені у вигляді решітки по всій поверхні. Біля верхнього краю з кожного боку було по три залізні кільця — усього шість, щоб шестеро людей могли взятися за них одночасно.
Попри всі наші спільні зусилля, ми ледве зрушили скриню з місця. Відразу стало зрозуміло, що втрьох підняти її нам не під силу.
На щастя, кришка скрині трималася лише на двох засувках. Ми відсунули їх тремтячими від хвилювання руками. Наступної миті перед нами засяяв скарб неймовірної цінності.
Коли світло ліхтарів проникло в яму, вгору вихопився справжній спалах золотого сяйва. Купа золота та дорогоцінного каміння блищала так яскраво, що засліплювала очі.
Я навіть не намагатимуся описати свої почуття. Найсильніше мене охопило здивування.
Легран був майже виснажений від хвилювання і говорив дуже мало. Обличчя Джупітера набуло такої смертельної блідості, якої тільки може досягти обличчя темношкірого чоловіка. Він стояв ніби приголомшений ударом грому. Раптом він упав навколішки просто в яму і занурив голі руки по лікоть у золото, наче насолоджувався теплою купіллю.
Потім важко зітхнув і промовив сам до себе:
— І все це через золотого жука! Гарного золотого жука! Бідного маленького золотого жука, якого я так лаяв! Чи не соромно тобі, негре? Ну, чого мовчиш?..
Зрештою мені довелося привести до тями і господаря, і слугу та нагадати їм про необхідність перенести скарб. Ніч уже була пізня, і нам слід було поспішати, щоб сховати все до світанку. Довго ми не могли вирішити, як діяти далі. Від хвилювання наші думки плуталися. Нарешті ми полегшили скриню, вийнявши з неї приблизно дві третини вмісту. Після цього, хоч і з великими труднощами, змогли витягти її з ями. Усе вийняте ми склали серед ожинових кущів і залишили там собаку стерегти здобич. Джупітер суворо наказав йому не сходити з місця і не гавкати до нашого повернення.
Потім ми поспішили додому зі скринею. Близько першої години ночі, знесилені до краю, ми дісталися до хатини. Від утоми ми вже не могли зробити нічого більше. Тому трохи відпочили до другої години, повечеряли й одразу вирушили назад у пагорби, захопивши три міцні мішки, які знайшли в будинку.
Незадовго до четвертої ранку ми знову були біля ями. Решту скарбу поділили між собою якомога рівніше, склали в мішки й, навіть не засипавши розкопу, вдруге попрямували до хатини.
 
Ми саме внесли свої золоті ноші до будинку, коли над верхівками дерев на сході з'явилися перші бліді смуги світанку. Тепер ми були виснажені остаточно. Проте пережите хвилювання не дозволяло нам спати.
Після тривожного сну, що тривав якихось три-чотири години, ми майже одночасно прокинулися і взялися оглядати наш скарб. Скриня була наповнена по вінця. Увесь день і більшу частину наступної ночі ми присвятили ретельному вивченню її вмісту.
Жодного порядку там не було — усе лежало впереміш. Коли ми обережно розсортували знахідки, то зрозуміли, що стали власниками значно більшого багатства, ніж гадали спочатку. Самих лише монет виявилося більш ніж на чотириста п'ятдесят тисяч доларів за тодішнім курсом. Срібла серед них не було зовсім. Усі монети були золотими, дуже старими та різноманітними: французькими, іспанськими, німецькими. Трапилося кілька англійських гіней і навіть монети, яких ми ніколи раніше не бачили.
Деякі були такими великими й важкими та настільки стертими від часу, що прочитати написи на них було неможливо. Американських монет не було зовсім. Набагато важче виявилося оцінити коштовне каміння. Ми нарахували сто десять діамантів — усі великі, а деякі просто розкішні. Було також вісімнадцять надзвичайно яскравих рубінів, триста десять чудових смарагдів, двадцять один сапфір і один опал. Усі камені були вирвані зі своїх оправ і просто кинуті до скрині.
Самі оправи ми знайшли серед іншого золота. Вони були понівечені ударами молота, очевидно для того, щоб неможливо було впізнати їхнє походження. Окрім цього, у скрині лежала величезна кількість золотих прикрас. Майже двісті масивних перснів і сережок. Безліч дорогих ланцюгів — якщо не помиляюся, близько тридцяти. Вісімдесят три великі й важкі золоті розп'яття. П'ять надзвичайно цінних золотих кадильниць. Величезна золота чаша для пуншу, прикрашена вигравіюваними виноградними лозами та фігурами вакханок. Два розкішно оздоблені золоті руків'я мечів. І ще безліч дрібніших речей, яких я вже не можу пригадати.
Загальна вага цих коштовностей перевищувала триста п'ятдесят фунтів. І це без урахування ста дев'яноста семи чудових золотих годинників. Три з них коштували щонайменше по п'ятсот доларів кожен. Більшість була дуже старою. Як годинники вони майже не мали цінності, бо механізми постраждали від часу та корозії. Проте всі вони були прикрашені дорогоцінним камінням і містилися в коштовних золотих корпусах. Того вечора ми оцінили весь вміст скрині приблизно у півтора мільйона доларів.
Згодом, коли більшу частину прикрас і дорогоцінного каміння було продано (дещо ми залишили собі), з'ясувалося, що ми значно применшили справжню вартість знайденого скарбу.
Коли ми нарешті завершили огляд скарбу і хвилювання трохи вщухло, Легран, бачачи, як я згораю від нетерпіння дізнатися розгадку цієї дивовижної таємниці, докладно розповів про всі обставини справи.
— Ти пам’ятаєш, — почав він, — той вечір, коли я показав тобі нашвидкуруч зроблений малюнок скарабея? І пам’ятаєш, як я розсердився через те, що ти вперто твердив, ніби мій малюнок схожий на череп? Спочатку я думав, що ти жартуєш. Але потім згадав про характерні чорні плями на спині жука і мусив визнати, що в твоїх словах була певна частка правди. Та все ж твоя насмішка над моїми художніми здібностями мене зачепила, адже я вважаюся непоганим рисувальником. Тому, коли ти повернув мені той шматок пергаменту, я вже хотів зім’яти його й сердито кинути у вогонь.
— Ти хочеш сказати — шматок паперу, — перебив я Леграна.
— Ні, — відповів Легран. — Він справді був схожий на папір, і спочатку я так і думав. Але щойно почав малювати, зрозумів, що це тонкий пергамент. Пам’ятаєш, який він був брудний? Отож, коли я вже збирався його зім’яти, погляд випадково впав на той бік, який ти розглядав. Уяви моє здивування, коли я побачив там справжнісінький череп саме на тому місці, де, як мені здавалося, я намалював жука. Я був настільки вражений, що якийсь час узагалі не міг тверезо мислити. Я знав, що мій малюнок у деталях зовсім не такий, хоча загальний контур справді був схожий. Нарешті я взяв свічку, сів у дальньому кутку кімнати й почав уважно розглядати пергамент. Перевернувши його, я побачив на звороті власний малюнок саме таким, яким намалював його.
Спочатку мене вразила сама схожість контурів і дивний збіг обставин: череп, про існування якого я нічого не знав, містився саме під зображенням скарабея, а його розмір і форма майже повністю збігалися з моїм малюнком. Ця випадковість буквально приголомшила мене.
Так часто буває зі справжніми збігами. Розум намагається знайти між подіями причинний зв’язок, але, не знаходячи його, ніби завмирає на мить.
Та коли я оговтався від першого потрясіння, мені спала на думку річ, яка здивувала мене ще більше. Я раптом дуже чітко згадав, що тоді, коли малював жука, на пергаменті не було жодного черепа.
У цьому я був абсолютно впевнений. Я добре пам’ятав, як перевертав пергамент то одним, то іншим боком, шукаючи чистіше місце для малюнка. Якби череп уже був там, я неодмінно його помітив би.
Ось тут і почалася справжня загадка.
Пояснити її я не міг, але вже тоді десь у найпотаємніших куточках моєї свідомості ледь жевріла думка, яка згодом привела до відкриття істини, блискуче підтвердженої нашою вчорашньою пригодою.
Я одразу сховав пергамент і вирішив більше не думати про нього, поки не залишуся сам. Коли ти пішов, а Джупітер міцно заснув, я почав розслідувати цю справу більш послідовно. Насамперед я замислився над тим, як пергамент узагалі потрапив до мене.
Місце, де ми знайшли скарабея, було на узбережжі материка, приблизно за милю на схід від острова і зовсім недалеко від лінії припливу. Коли я схопив жука, він боляче вкусив мене, і я випустив його з рук.
Джупітер, як завжди обережний, перш ніж узяти комаху, що підлетіла до нього, почав шукати листок чи щось подібне. Саме тоді ми обоє помітили той шматок пергаменту, який я спершу вважав папером. Він лежав наполовину засипаний піском, а один його куток стирчав назовні.
Неподалік я також побачив рештки корпусу човна, очевидно корабельної шлюпки. Уламки були дуже старими — настільки, що лише насилу можна було здогадатися про їхнє походження.
Джупітер підняв пергамент, загорнув у нього жука й віддав мені. Невдовзі ми рушили додому й дорогою зустріли лейтенанта Дж++. Я показав йому комаху, і він попросив дозволу взяти її до форту. Коли я погодився, він негайно поклав жука до кишені жилета, навіть не забираючи пергамент, який залишився в мене в руках.
Мабуть, він боявся, що я передумаю, і поспішив заволодіти цінною знахідкою. Ти ж знаєш, як він захоплюється природничими науками. А я, сам того не помітивши, поклав пергамент до власної кишені.
Пам’ятаєш, коли я сів за стіл малювати жука, паперу на звичному місці не виявилося? Я пошукав у шухляді — теж нічого. Потім почав нишпорити по кишенях у надії знайти старий лист і натрапив саме на пергамент. Я так детально розповідаю про це, бо всі ці обставини справили на мене надзвичайно сильне враження.
Ти, мабуть, вважатимеш мене фантазером, але тоді я вже почав бачити певний зв’язок між подіями. Я ніби з’єднав дві ланки одного великого ланцюга. На морському березі лежав човен. Поряд із човном знаходився пергамент — не папір, а саме пергамент — із намальованим черепом.
Звичайно, ти запитаєш: «Який тут зв’язок?»
Відповім так: череп, або «мертва голова», є загальновідомим символом піратів. Саме такий прапор вони піднімали під час своїх нападів. Я вже казав, що це був пергамент, а не папір.
Пергамент надзвичайно міцний і майже не руйнується з часом. Речі незначної ваги рідко записують на пергаменті, адже для звичайних нотаток або малюнків папір значно зручніший. Ця думка підказала мені, що череп мав якесь особливе значення. Я звернув увагу також на форму пергаменту. Хоч один його кут був відірваний, легко можна було помітити, що спочатку він мав видовжену прямокутну форму. Саме такий клаптик найкраще підходив би для важливого запису — документа чи пам’ятки, яку потрібно довго зберігати й ретельно берегти.
— Але ж, — перебив я, — ти сам сказав, що черепа на пергаменті НЕ було, коли ти малював скарабея. Як же тоді можна пов’язати човен і череп, якщо останній, за твоїми словами, був нанесений пізніше — Бог знає ким і яким способом?
— А ось у цьому й полягає вся загадка, — відповів Легран. — Хоча саме цю її частину мені вдалося розгадати досить швидко. Мої міркування вели лише до одного висновку. Я розмірковував так: коли я малював скарабея, ніякого черепа на пергаменті не було видно. Закінчивши малюнок, я передав його тобі й уважно стежив за тобою, доки ти не повернув його назад. Отже, ти не міг намалювати черепа. Крім нас, у кімнаті нікого не було, а значить, ніхто інший теж не міг цього зробити. Виходило, що череп не був створений людською рукою. А проте, якось же череп постав на пергаменті!
На цьому етапі я почав пригадувати всі подробиці того вечора й відновив у пам’яті кожну дрібницю. Погода була холодною — рідкісна й щаслива випадковість! — і в каміні палав вогонь. Я, розігрітий після прогулянки, сидів біля столу. Ти ж присунув крісло ближче до каміна.
Саме в ту мить, коли я подав тобі пергамент, а ти почав його розглядати, до кімнати вбіг Вульф — наш ньюфаундленд — і стрибнув тобі на плечі. Лівою рукою ти гладив його й відштовхував, а права, в якій був пергамент, безвільно опустилася між колінами зовсім близько до вогню. На якусь мить мені навіть здалося, що папір загорівся, і я хотів тебе попередити. Але перш ніж устиг щось сказати, ти вже відсмикнув руку й знову заглибився в огляд малюнка.
Згадавши все це, я більше не сумнівався, що саме тепло проявило на пергаменті череп, який я побачив. Тобі, звичайно, відомо, що існують хімічні речовини, за допомогою яких можна писати на папері або пергаменті так, що напис стає видимим лише після нагрівання. Наприклад, сафр, розчинений у царській горілці й розбавлений водою, дає зелений колір. А кобальт, розчинений у азотному спирті, залишає червонуваті сліди. Після охолодження вони зникають, але знову проявляються під дією тепла.
Я уважно оглянув череп. Його зовнішні контури, особливо ті, що були ближчими до краю пергаменту, виглядали набагато чіткішими за інші. Отже, нагрівання було нерівномірним. Тоді я розпалив сильний вогонь і почав поступово нагрівати весь пергамент. Спочатку череп просто став помітнішим. Але коли я продовжив дослід, то в кутку, навпроти черепа по діагоналі, з’явився малюнок, який спершу видався мені козлом. Проте, придивившись уважніше, я зрозумів, що це не козел, а козеня.
— Ха-ха! — засміявся я. — Звісно, я не маю права кепкувати, коли йдеться про півтора мільйона доларів. Але ти ж не збираєшся додати до свого ланцюга ще одну ланку? Невже між піратами й козеням існує якийсь особливий зв’язок? Наскільки мені відомо, пірати не мають нічого спільного з козами — це радше справа фермерів.
— Я ж сказав, що це було не коза, — відповів Легран.
— Ну добре, козеня. Велика різниця!
— Не така вже й мала, — усміхнувся він. — Ти, мабуть, чув про капітана Кідда?
Я одразу сприйняв зображення тварини як своєрідний ребус або ієрогліфічний підпис. Саме підпис. Його розташування на пергаменті підказувало цю думку. Череп у протилежному куті нагадував печатку або офіційну відмітку. Але мене бентежило те, що між «печаткою» і «підписом» не було нічого іншого. Бракувало самого тексту документа.
— Ти, мабуть, сподівався знайти якийсь лист між печаткою та підписом?
— Щось на кшталт цього. Правду кажучи, мене не полишало дивне передчуття, що мене чекає велике щастя. Сам не знаю чому. Можливо, це було радше бажання, ніж справжня впевненість. Але слова Джупітера про те, що жук зроблений із чистого золота, справили на мене напрочуд сильне враження. До того ж уся низка випадковостей була просто неймовірною.
Подумай сам: яка мізерна ймовірність того, що все це сталося саме в єдиний день року, коли було досить холодно, щоб розпалити вогонь! Без каміна або без появи собаки саме в ту мить я ніколи не побачив би черепа. А не побачивши черепа, ніколи не знайшов би й скарбу.
— Продовжуй, прошу тебе! Я вже не можу дочекатися.
— Отже, ти, звичайно, чув численні легенди про скарби, які капітан Кідд та його спільники нібито закопали десь уздовж Атлантичного узбережжя. Такі чутки не могли виникнути зовсім безпідставно. І те, що вони існували так довго, здавалося мені доказом: скарб досі залишався прихованим у землі. Якби Кідд просто сховав награбоване, а потім повернувся й забрав його, легенди давно б зникли. Зверни увагу: усі історії розповідають про шукачів скарбів, але не про тих, хто їх знайшов. Якби пірат повернув свої багатства, на цьому все й закінчилося б.
Я припустив, що якась випадковість — наприклад, втрата запису з позначеним місцем схованки — позбавила його можливості відшукати скарб. Можливо, про це дізналися його товариші. Вони почали безуспішні пошуки, не маючи жодних вказівок, і саме так народилися численні легенди, які потім поширилися по всьому узбережжю. Скажи, ти коли-небудь чув, щоб на Атлантичному узбережжі справді знайшли якийсь великий піратський скарб?
— Ні, ніколи.
— А про величезні багатства Кідда відомо всім. Тому я вирішив, що вони й досі лежать у землі. І ти, мабуть, не здивуєшся, коли я скажу, що майже не сумнівався: дивний пергамент містить загублену вказівку на місце схованки.
— І що ти зробив далі?
— Я знову нагрів пергамент, ще сильніше збільшивши температуру. Але нічого нового не з’явилося. Тоді я подумав, що заважає бруд. Я ретельно промив пергамент теплою водою, поклав його черепом донизу на бляшану тацю й поставив її над жаром розпеченого вугілля. Через кілька хвилин таця добре нагрілася. Я вийняв пергамент — і на мою невимовну радість побачив на ньому численні знаки, розташовані рядками. Я знову поклав його на жар і залишив ще на хвилину. Коли ж дістав вдруге, то побачив перед собою саме те, що ти бачиш тепер.
Тут Легран, знову нагрівши пергамент, простягнув його мені для огляду. Між черепом і козеням червонуватим відтінком були недбало виведені такі знаки:
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— Але ж, — сказав я, повертаючи йому аркуш, — я, як і раніше, нічого не розумію. Навіть якби всі коштовності Голконди чекали на мене за розгадку цієї таємниці, я певен, що не зміг би їх здобути.
— І все ж, — відповів Легран, — розв’язання аж ніяк не таке складне, як може здатися після побіжного погляду на ці знаки. Кожен легко здогадається, що це шифр, тобто запис, який приховує певний зміст. Проте, знаючи дещо про Кідда, я не міг припустити, що він був здатний створити якийсь особливо хитромудрий криптографічний код. Я одразу вирішив, що шифр має просту будову, хоча для грубого розуму моряка він, без ключа, мав видаватися цілком нерозв’язним.
— І ти справді його розшифрував?
— Без особливих труднощів. Мені доводилося розгадувати загадки вдесятеро тисяч разів складніші. Обставини життя й певний склад мислення привчили мене цікавитися такими головоломками. І можна ще посперечатися, чи здатна людська винахідливість створити загадку, яку інша людська винахідливість не могла б розв’язати належним способом. Власне, щойно мені вдалося встановити зв’язний і зрозумілий текст, я майже перестав думати про труднощі тлумачення його змісту.
— У цьому випадку, як і в усіх випадках таємного письма, насамперед потрібно визначити МОВУ шифру. Адже принципи розшифрування, особливо простих кодів, залежать від особливостей конкретної мови й змінюються разом із ними. Зазвичай не залишається нічого іншого, як перевіряти одну за одною всі відомі мови, керуючись імовірностями, поки не буде знайдено правильну. Але тут труднощі усувала сама підписка. Каламбур зі словом «Кідд» має сенс лише англійською мовою. Якби не це, я почав би зі спроб розшифрувати текст іспанською або французькою, адже саме цими мовами найімовірніше міг скористатися пірат із Карибського моря. Та за наявних обставин я припустив, що шифр англійський.
— Ти, мабуть, помітив, що між словами немає жодних проміжків. Якби вони були, завдання стало б значно легшим. Тоді я почав би зі зіставлення та аналізу коротких слів, а натрапивши на односкладове слово з однієї літери — скажімо, «a» чи «I»(займенник "я"), — майже напевно отримав би ключ до всього тексту. Однак поділу на слова не було, тому першим моїм кроком стало визначення найуживаніших і найрідкісніших знаків. Порахувавши їх, я склав таку таблицю:
Знак 8 трапляється 33 рази.
Знак ; — 26 разів.
Знак 4 — 19 разів.
Знак +) — 16 разів.
Знак * — 13 разів.
Знак 5 — 12 разів.
Знак 6 — 11 разів.
Знак ! — 8 разів.
Знак 0 — 6 разів.
Знак 9 — 5 разів.
Знак : — 4 рази.
Знак ? — 3 рази.
Знак ] — 2 рази.
Знак - — 1 раз.
— В англійській мові найчастіше вживається літера e. Далі за частотою йдуть: a, o, i, d, h, n, r, s, t, u, y, c, f, g, l, m, w, b, k, p, q, x, z. Літера e настільки переважає, що важко знайти досить довге речення, у якому вона не була б найчастішою.
— Отже, вже на самому початку ми маємо підставу не для здогадки, а для чогось значно надійнішого. Загальне застосування цієї таблиці очевидне, хоча в нашому випадку вона знадобиться лише частково. Оскільки найчастіше трапляється знак 8, припустімо, що він відповідає літері e. Щоб перевірити це, подивімося, чи часто він стоїть удвох. Адже в англійській мові літера e дуже часто подвоюється — у словах на кшталт meet, fleet, speed, seen, been, agree тощо. У нашому шифрі цей знак подвоюється не менше ніж п’ять разів, хоча текст зовсім короткий.
 
— Отже, приймемо, що 8 - це  e. Тепер згадаємо, що найуживанішим словом англійської мови є the (означений артикль). Подивімося, чи не повторюється десь одна й та сама послідовність із трьох знаків, останнім із яких є 8. Якщо така послідовність трапляється кілька разів, то, найімовірніше, вона означає слово the.  Після перевірки ми знаходимо аж сім таких повторень. Це комбінація ;48. Тож можемо припустити, що ; = t, 4 = h, а 8 = e. Таким чином ми зробили великий крок уперед.
Розшифрувавши хоча б одне слово, ми отримуємо змогу визначати початки й закінчення багатьох інших. Наприклад, звернімося до передостанньої появи комбінації ;48, яка міститься неподалік від кінця шифру. Ми знаємо, що знак ;, який стоїть відразу після неї, є початком нового слова. Із шести наступних знаків нам уже відомі значення п’яти. Підставляємо замість знаків літери і, замінивши невідому літеру крапкою, записуємо:  t eeth
 Тут ми одразу можемо відкинути сполучення th як частину слова, що починається на першу літеру t, бо, перебравши весь алфавіт у пошуках літери для пропуску, переконуємося: жодного слова з таким поєднанням утворити не можна. Отже, залишається: t ee_
Перебравши літери алфавіту, ми зрештою отримуємо єдино можливе слово — tree («дерево»). Так ми здобуваємо ще одну літеру: r, якій відповідає знак (. І тепер маємо поруч уже два розшифровані слова:
the tree — «дерево».
Рухаючись далі за цими словами, невдовзі ми знову натрапляємо на комбінацію ;48 і використовуємо її як закінчення того, що стоїть безпосередньо перед нею. Таким чином отримуємо:
the tree ;4(4+?34 the,
або, якщо підставити вже відомі літери:
the tree thr+?3h the.
Якщо ж замість невідомих знаків залишити пропуски чи крапки, матимемо:
the tree thr...h the,
і тоді слово through («крізь», «через») стає очевидним. Це відкриття дає нам одразу три нові літери: o, u та g, яким відповідають знаки +, ? і 3.
Тепер, уважно переглядаючи шифр у пошуках уже знайомих комбінацій, ми знаходимо неподалік від початку таку послідовність:
83(88, або egree.
Це, без сумніву, закінчення слова degree («градус») і дає нам ще одну літеру — d, яку позначає знак !.
Через чотири знаки після слова degree ми бачимо комбінацію: ;46(;88.
Підставивши відомі літери, а невідомі позначивши крапками, читаємо: th.rtee,
Це відразу наводить на слово thirteen («тринадцять»). Таким чином ми здобуваємо ще дві літери — i та n, які відповідають знакам 6 і *.
Повернувшись до початку криптограми, знаходимо комбінацію:
53++!
Після заміни відомими літерами отримуємо:
.good,
що переконує нас: перша літера — це a, а перші два слова тексту — A good («Добрий», або «Гарний»).
Тепер настав час упорядкувати наш ключ у вигляді таблиці, щоб уникнути плутанини. Він має такий вигляд:
	Знак	Літера
	5	a
	!	d
	8	e
	3	g
	4	h
	6	i
	*	n
	+	o
	(	r
	;	t
	?	u

Отже, ми вже встановили одинадцять найважливіших літер, тому немає потреби докладно описувати подальший процес розшифрування. Я сказав достатньо, щоб переконати вас: подібні шифри розгадуються досить легко, а також щоб показати логіку їх розкриття. Проте запевняю вас, що цей зразок належить до найпростішого виду криптограм.
Тепер залишається лише навести повний переклад напису на пергаменті. Ось він:
«Добра підзорна труба в єпископовому заїзді, на чортовому сідалі — сорок один градус і тринадцять хвилин — північний схід із відхиленням на північ — головна гілка, сьомий сучок зі східного боку — стріляй через ліве око черепа — проведи пряму лінію від дерева через місце пострілу на п'ятдесят футів уперед.»
"A good glass in the Bishop's hostel in the Devil's seat twenty one degrees and thirteen minutes northeast and by north main branch seventh limb east side shoot from the left eye of the death's-head a bee-line from the tree through the shot fifty feet out".
— Але ж, — сказав я, — загадка, здається, залишилася такою ж незрозумілою, як і раніше. Як можна витягти хоч якийсь зміст із цієї нісенітниці про «чортові сідала», «черепи» та «єпископові заїзди»?
— Зізнаюся, — відповів Легран, — що й мені все це спершу здавалося досить заплутаним. Насамперед я спробував розділити речення так, як це, ймовірно, задумав укладач шифру.
— Тобто розставити розділові знаки?
— Саме так.
— І як же вам це пощастило?
— Я міркував так: автор навмисне писав усі слова разом, без поділу, щоб ускладнити розшифрування. А людина не надто прониклива, намагаючись досягти такої мети, майже напевно перестарається. Коли під час написання вона доходить до місця, де природно потрібна пауза або розділовий знак, то зазвичай мимоволі зближує символи ще більше, ніж деінде. Якщо уважно придивитися до рукопису, можна легко помітити п’ять таких місць незвично щільного написання.
Керуючись цією підказкою, я поділив текст так:
«Добра підзорна труба в єпископовому заїзді, на чортовому сідалі — сорок один градус і тринадцять хвилин — північний схід із відхиленням на північ — головна гілка, сьомий сучок зі східного боку — стріляй через ліве око черепа — проведи пряму лінію від дерева через місце пострілу на п'ятдесят футів уперед.»
— Навіть після такого поділу, — сказав я, — для мене все ще нічого не прояснилося.
— Для мене теж, — відповів Легран, — протягом кількох днів. Увесь цей час я старанно розпитував мешканців околиць острова Саллівана про будь-яку будівлю, відому під назвою «Єпископів заїзд», адже слово hostel («заїзд») я одразу замінив на сучасніше значення. Не отримавши жодних відомостей, я вже збирався розширити пошуки й діяти систематичніше, коли одного ранку мені раптом спала на думку думка, що цей «Єпископів заїзд» може стосуватися старовинного роду Бессопів, який з незапам’ятних часів володів старим маєтком приблизно за чотири милі на північ від острова.
Тож я вирушив туди й почав розпитувати найстаріших темношкірих мешканців плантації. Нарешті одна дуже літня жінка сказала, що чула про місце під назвою Замок Бессопа і, можливо, могла б показати дорогу. Щоправда, це був не замок і не заїзд, а висока скеля.
Я запропонував їй добру винагороду за допомогу, і після деяких вагань вона погодилася провести мене. Ми досить швидко знайшли це місце. Відпустивши провідницю, я почав оглядати околиці.
«Замок» являв собою безладне нагромадження скель і кам’яних брил. Одна з них особливо вирізнялася своєю висотою, відокремленістю та майже штучним виглядом. Я видерся на її вершину, але певний час не міг зрозуміти, що робити далі.
Поки я розмірковував, мій погляд упав на вузький виступ на східному боці скелі, приблизно за ярд нижче того місця, де я стояв. Виступ видавався вперед десь на півтора фута і був не ширший за один фут. Невелика заглибина в скелі над ним надавала йому грубої схожості зі старовинним кріслом із увігнутою спинкою, якими користувалися наші предки.
Я вже не сумнівався, що саме це і є те саме «чортове сідало», про яке згадувалося в рукописі. І в ту мить мені здалося, що я нарешті осягнув усю таємницю загадки.
— «Добра підзорна труба», як я розумів, не могла означати нічого іншого, крім телескопа, адже моряки рідко вживають слово glass в іншому значенні. Отже, я відразу збагнув: тут ідеться про телескоп, а також про певну точку спостереження, яка не допускає жодних відхилень. Я також не сумнівався, що слова «сорок один градус і тринадцять хвилин» та «північний схід із відхиленням на північ» призначені для наведення труби.
Схвильований цими відкриттями, я поспішив додому, взяв телескоп і повернувся до скелі.
Я спустився на виступ і виявив, що сидіти на ньому можна лише в одному-єдиному положенні. Це ще більше підтвердило мої здогади. Я почав користуватися телескопом. Звичайно, «сорок один градус і тринадцять хвилин» могли означати лише кут підняття над горизонтом, тоді як горизонтальний напрямок був чітко визначений словами «північний схід із відхиленням на північ».
За допомогою кишенькового компаса я встановив цей напрямок, а потім навів трубу приблизно під кутом сорок один градус і почав обережно підіймати та опускати її. Раптом мою увагу привернув круглий просвіт серед густого листя великого дерева, що височіло над усіма іншими вдалині. У центрі цього отвору я побачив якусь білу пляму, але спочатку не міг розгледіти, що це таке. Налаштувавши фокус телескопа, я знову подивився й зрозумів: це був людський череп.
Після цього відкриття я майже не сумнівався, що загадку розгадано. Адже слова «головна гілка, сьомий сучок, східний бік» могли означати лише місце, де на дереві був закріплений череп. А вислів «стріляй через ліве око черепа» також допускав лише одне тлумачення щодо пошуків закопаного скарбу. Я зрозумів, що потрібно пропустити кулю через ліву очну западину черепа, а потім провести пряму лінію від найближчої точки стовбура через місце падіння кулі й продовжити її на п'ятдесят футів. Ця лінія мала вказати точне місце, і я припускав, що саме під ним може бути місце, де ймовірно закопано скарб.
— Усе це, — сказав я, — цілком зрозуміло. Хоча задум дуже винахідливий, він водночас простий і логічний. Але що сталося після того, як ти залишив «Єпископів заїзд»?
— Насамперед я ретельно визначив розташування дерева, а потім вирушив додому. Проте щойно я покинув «чортове сідало», круглий просвіт у листі зник, і скільки я не намагався знову його побачити, мені це не вдалося. Найбільшою хитрістю всієї цієї справи я вважаю саме той факт — а багаторазові перевірки переконали мене, що це справді факт, — що цей отвір у кроні дерева видно лише з одного місця: з вузького виступу на скелі.
Під час цієї подорожі до «Єпископового заїзду» мене супроводжував Джупітер. Він, безперечно, вже кілька тижнів помічав мою задумливість і дуже пильнував, щоб я не залишався сам. Але наступного дня я підвівся ще до світанку, зумів непомітно вислизнути від нього і вирушив у пагорби на пошуки дерева. Після довгих поневірянь я його знайшов. Коли ж увечері повернувся додому, мій слуга заявив, що мене слід добряче відшмагати. Решту пригоди, гадаю, ви знаєте не гірше за мене.
— Мабуть, — сказав я, — під час першого копання ви помилилися через дурість Джупітера: він пропустив жука через праве око черепа замість лівого.
— Саме так. Через цю помилку місце падіння змістилося приблизно на два з половиною дюйми. Якби скарб лежав безпосередньо під місцем падіння, це не мало б особливого значення. Але місце падіння кулі та найближча точка стовбура були лише двома точками, за допомогою яких визначалася лінія напрямку.
Тому початкова похибка, хоч і незначна, дедалі збільшувалася в міру продовження лінії, і коли ми відміряли п'ятдесят футів, вона відвела нас зовсім убік. Якби я не був переконаний, що скарб справді захований десь тут, усі наші зусилля могли б виявитися марними.
— Але твоя поведінка і те, як ти розмахував жуком, здавалися надзвичайно дивними! Я був певен, що ти збожеволів. І чому ти наполіг на тому, щоб кидати з дерева саме жука, а не кулю?
— Відверто кажучи, мене трохи дратували твої очевидні сумніви щодо мого здорового глузду. Тому я вирішив тихенько провчити тебе невеличкою, цілком безневинною містифікацією. Саме тому я розмахував жуком і саме тому скинув його з дерева. До цієї витівки мене підштовхнуло твоє зауваження про його велику вагу.
— Розумію, — відповів я. — Але тепер мене непокоїть лише одне питання. Два скелети, що в ямі,— звідки вони могли взятися?
— На це питання я можу відповісти не більше, ніж ти, — сказав Легран. — Існує лише одне більш-менш правдоподібне пояснення, хоча страшно навіть припускати таку жорстокість. Очевидно, що Кідд — якщо саме він сховав цей скарб, а я майже не сумніваюся в цьому — не міг упоратися сам і мав помічників. Але після завершення роботи він міг вирішити позбутися всіх, хто знав його таємницю. Можливо, вистачило кількох ударів мотикою, поки його спільники працювали в ямі. А можливо, знадобилося й з десяток ударів. Хто тепер скаже?..
Переклад українською: Олег Гнатюк. Цей текст є інтелектуальною власністю автора перекладу та охороняється законом про авторське право.
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